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Priloga 6: KONCNO POROCILO O DOSEZENIH CIUIH

JAVNI RAZPIS
»PROJEKTNO DELO Z NEGOSPODARSKIM IN NEPROFITNIM SEKTORJEM — STUDENTSKI INOVATIVNI PROJEKTI
ZA DRUZBENO KORIST 2016-2018«

v okviru

Operativhega programa za izvajanje evropske kohezijske politike v obdobju 2014-2020 kot neposredna
potrditev operacije "Projektno delo z negospodarskim in neprofitnim sektorjem v lokalnem in regionalnem
okolju — Studentski inovativni projekti za druibeno korist"; prednostne osi 10. Znanje, spretnosti in
vseZivljenjsko ucenje za boljSo zaposljivost; prednostne naloZbe 10.1 Izboljanje enakega dostopa do
vseZivljenjskega ucenja za vse starostne skupine pri formalnih, neformalnih in priloZnostnih oblikah ucenja,
posodobitev znanja, spretnosti in kompetenc delovne sile ter spodbujanje proznih oblik uéenja, tudi s poklicnim
svetovanjem in potrjevanjem pridobljenih kompetenc, specifi¢nega cilja 3: Spodbujanje proZnih oblik u¢enja ter
podpora kakovostni karierni orientaciji za Solajo¢o se mladino na vseh ravneh izobraZevalnega sistema.

Stevilka pogodbe: 11083-26/2017
1. PODATKI O PROJEKTU

1.1 Osnovni podatki

Naziv projekta Slovar starega orodja v govoru Loskega Potoka
Akronim projekta SSOLP

Izvajalec/nosilec projekta Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta

Trajanje projekta od: 1. 3. 2018 do: 30. 6. 2018
Partner 1

(negospodarska oz. neprofitna Osnovna 3ola dr. Antona Debeljaka Loski Potok

organizacija)

Ime in priimek: Bogdana Mohar

Strokovni sodelavec 1 N = = N -
Funkcija: uditeljica slovenscine in nemscine

Partner 2
{organizacija iz gospodarskega ali | /
druzbenega podrodja)

Strokovni sodelavec 2 Ime in priimek:
Funkcija:

Ime in priimek: Vera Smole
Zavod/¢lanica: Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta

Ime in priimek: Helena Gabrijelci¢ Tomc
Pedagoski mentor/ji Zavod/¢lanica: Univerza v Ljubljani, Naravoslovnotehniska fakulteta

Ime in priimek: Alenka Kavcic
Zavod/Clanica: Univerza v Ljubljani, Fakulteta za radunalnidtvo in
informatiko

Dunajska cesta 20, 1000 Ljubljana 01 434 10 81 e info@sklad-kadri.si



1.2 Seznam sodelujocih Studentov

(Navedete vse studente, ki so sodelovali na projektu in so uveljavljali stroSke. V kolikor je v ¢asu trajanja

projekta prislo do zamenjave Studenta, poleg imena in priimka $tudenta, navedite oba).

- B js Klasius - P
Ime in priimek | Zavod/clanica, kjer je Naziv Studijskega Ulunjb.ka astus "
y N : stopnja Vkljuéeni od/do
Studenta $tudent vpisan programa .
Studija
od do
Visoka Sola za Upravljanje
Rok Bartol upravljanje podeZelja podezZelja in VIS 621 .3.2018 31.3.2018
Grm krajine
Gozdarstvo in
Sebastl.avn B|otfehn|ska fa.|ku|.tet.a, upravljalnje MAG 623 42018 30. 6. 2018
Bambic Univerza v Ljubljani gozdnih
ekosistemov
Karmen Krnc F|quofska fa!<ultfeta., Angllstlka '|.n UNI 222 32018 30. 6. 2018
Univerza v Ljubljani japonologija
Naravoslovnotehniska Graficne in
Elena Plahuta fakulteta, Univerza v interaktivne MAG 213 .3.2018 30.6.2018
Ljubljani komunikacije
Naravoslovnotehniska Grafi¢na in
Spela Bricman | fakulteta, Univerza v . . MAG 213 .3.2018 30. 6. 2018
Sl medijska tehnika
Ljubljani
Fakulteta za
Dimitrije Miti¢ | racunz.alnlstvc? in Ra.cunalnlst.vo in Vs 481 32018 30. 6. 2018
informatiko, Univerza informatika
v Ljubljani
Fakulteta za
Aleksandar racunalnistvo in Racunalnistvo in UNI 481 39018 30. 6. 2018
Nusheski informatiko, Univerza informatika T
v Ljubljani
Spelam F|Io_zofska fakultgta: Slovenistika UNI 223 39018 30. 6. 2018
Zupandic Univerza v Ljubljani
Luka Horjak | iozofska fakulteta, Slovenistika MAG 145 .3.2018 | 3132018
Univerza v Ljubljani
Dejarj F||gzofska fa!(ultfata', Slovenistika MAG 145 49018 30. 6. 2018
Gabrovsek Univerza v Ljubljani
i T 3 30. 6.
Rok Mrvi¢ Filozofska fakulteta, Slovenistika MAG . .3.2018 | 3062018
Univerza v Ljubljani
i 22 30. 6. 2018
Maja kersi¢ | |10Z0fska fakulteta, Slovenistika MAG ) 1.3.2018 | °°

Univerza v Ljubljani

Obéasno se je v terensko delo vkijucila tudi zelo slabovidna, nezaposlena diplomirana slovenistka Marija Anzeljc
iz Retij v LoSkem Potoku. Ob¢ini smo dali predlog, da pridobi sredstva in jo zaposli pri izdelavi losSkopotoskega
slovarja in tako nadaljuje s projektom zaceto delo. Med drugim je poskrbela, da smo aplikacijo http://narecja.si

{uporabite brskalnik Chrome) dopolnili z besedilom iz Retij, Loski Potok.

1.3 V katero podroéje na prvi klasifikacijski ravni KLASIUS-P se uvrsca projekt glede na vsebinsko zasnovo
projekta (neustrezno podrocje izbrisite):

0 - Splosne izobraZevalne aktivnosti/izidi

1 - 1zobraZevalne vede in izobraZevanje ucditeljev
2 - Umetnost in humanistika
3 - Druzbene, poslovne, upravne in pravne vede

4 - Naravoslovje, matematika in racunalnistvo

5 - Tehnika, proizvodne tehnologije in gradbenistvo




6 - Kmetijstvo, gozdarstvo, ribistvo, veterinarstvo
7 - Zdravstvo in sociala

8 - Storitve

9 - Neopredeljeno po Sirokem podrocju

2. Povzetek projekta:

Na kratko opisite vsebino ter namen projekta. Jasno opisite problem, potrebo oz. izziv ter resitve oz. rezultate, ki ste
jih s projektom dosegli (najvec 500 besed).

Problem.

V manjsih in od sredi3¢ odmaknjenih okoljih, kot je ob¢ina Loski Potok, skrb za ohranitev kulturne dediééine temelji
predvsem na prostovoljnih aktivnostih in entuziazmu domacinov, primanjkuje pa strokovnjakov. Dobro zavedajo€ se
minljivosti ne samo snovne, pac pa tudi nesnovne dediscine si ob Stevilnih vedjih in manjsih zbirkah starih predmetov
Zelijo izdelati slovar svojega nare¢nega govora ter s tem (p)opisati sam govor in ohraniti izrazje za snovno dedié¢ino,
ki iz uporabne prehaja ali je Ze presla v etnolosko, muzejsko, vse manj ljudi pa e pozna poimenovanja.

Namen:

- v znanstveni transkripciji zapisati dolenjski loSkopotoski govor;

- dokumentirati (avdio, video, foto} ¢im ve¢ nare¢nega izrazja za Se ohranjeno snovno dedi$éino;

- izdelati aplikacijo s celostno graficno podobo in vzorec spletnega interaktivnega tematskega nare¢nega slovarja in s
tem narediti zasnovo (spletnega in/ali tiskanega) nare¢nega slovarja z moZnostjo poljubnega Sirjenja vsebin;

- se interdisciplinarno povezovati (Studenti, mentorji);

- spodbuditi medgeneracijsko sodelovanje (ucenci v $oli, studenti iz lokalnega obmod¢ja, lokalna drutva in starejsi
ljudje — informatorji);

- utrditi/zbuditi zavest o pomenu in ohranjanju tudi nesnovne kulturne dedi$éine (nare¢nega govora) ter pri tem
povezati domace potenciale (3olo, obcino, Studente razlinih strok in sloveniste domacine);

- izdelati podnapise za krajevno(-e) zbirko(-e) starih orodij v domacem, knjiznem in angleSkem jeziku.

Rezultati:

Splo3no.

Delo je potekalo po posamicnih disciplinah, hkrati pa ves ¢as v medsebojnem sodelovaniju in usklajevanju;
pridobljene so bile izkusnje pri timskem in interdisciplinarnem delu.

Studentje so dobili (prve) izkugnje s terenskim in slovarskim delom, pri izdelavi spletnih aplikacij in celostne grafi¢ne
podobe projekta.

Izvedene so bile delavnice za vse razrede OS, s koristnimi izkusnjami za vse udelezene.

Zakljuéna predstavitev projekta z veliko udelezbo domacdinov je vzbudila oziroma utrdila spostovanje do lastnega
narecnega govora, ostareli informatorji so se spet pocutili koristni.

Jezikoslovni del ter foto in video gradivo.

S projektom smo med starejSimi domacini po vprasalnicah in z vodenimi pogovori zbrali zelo veliko nareénega
gradiva. Uporabno je za opis govora in izdelavo slovarja (tematskih in sploSnega), precej je tudi slovstvene folklore.
Pri prepisu in izdelavi slovarskih gesel o starem kmeckem orodju smo se morali omejiti na dve podtemi; izbrali smo
orodja za dve najbolj tipi¢ni krajevni dejavnosti, to sta sekanje in tesanje lesa ter spravilo sena {skupaj 80 slovarskih
gesel, ki se bodo Se dopolnjevala).

Pasneto avdio (pribl. 30 ur), video (okrog 50 krajsih filmov) in fotografsko gradivo (vec sto fotografij) je urejeno v
mape; deloma je izrabljeno in slovarsko obdelano, drugo pripravljeno za nadaljnjo obdelavo in arhivirano.

Doslej je bilo transkribiranega avdio in video gradiva v koli¢ini 3,5 ur (povpredje je 2 minuti na uro); izrezi posnetkov
in prepisov s prevodi v slovenski knjizni jezik so pridani slovarskim geslom. Zbrano gradivo je izro¢eno tudi v arhiv
partnerja — OS.

Izdelana je bila zgradba slovarskega ¢lanka za interaktivni tematski narecni slovar za kateri koli (slovenski) nareéni
govor; poleg povezav na ponazarjalno gradivo vsebuje tudi moZzne medleksemske povezave v posamezni podtemi.

Racunalniski del.

Izdelana je bila spletna aplikacija za prikaz slovarskih gesel in pripadajocih vsebin. Aplikacija predvideva tri vrste
uporabnikov. Navadni uporabnik ni prijavljen in lahko pregleduje slovarske ¢lanke po posameznih podtemah, jih is¢e
z iskalnikom ter pregleduje pripadajoce slike, avdio in video posnetke, si ogleda vsebino ¢lankov ali pa se sprehaja




med njimi preko povezav. Skrbnik aplikacije se mora prijaviti v sistem in lahko dodaja nove vsebine ali pa ureja
obstojece vsebine. Nadskrbnik mora biti tudi prijavljen v sistemu in lahko dodaja in ureja skrbnike aplikacije. Vsa
izdelana koda je dosegljiva v repozitoriju Bitbucket pod odprtokodno licenco GNU GPL, slovar pa na naslovu
http://slovar-orodia.si/.

Graficna podoba.
Izdelani so bili logotip slovarja s simbolicno podobo kolesa, graficna podoba slovarskega gesla na ekranu in etikete v
muzeju; vse s tehtnim premisiekom o vsebini, barvah, tipih in velikosti érk, podlagi za natis itd.

Prevajanje.
Za okrog 120 predmetov v zbirki starega orodja v Travniku so bile dolo¢ene slovenske in angleske knjizne ustreznice.

3. lzvajanje projekta:

Navedite aktivnosti, ki ste jih izvajali na projektu na nacin, da je iz opisov razvidno, za kaksno aktivnost gre, kje
se je ta izvajala ter kako je posamezna aktivnost prispevala k doseganju ciljev oz. razreSevanju opredeljenega
problema (npr. navajanje »delo na terenu/v knjiznici/v delavnici« ni ustrezno, potrebna je specifi¢na opredelitev
aktivnosti, kot npr. »delo v ucilnici na sedeZu »prvega partnerja« z mladoletniki pri preucevanju ... Ugotovili smo
..« ipd.)(najve¢ 300 besed).

Aktivnosti so potekale po stopnjah znotraj posameznih strok in hkrati v stalni interakciji med vsemi strokami:

- spoznavanje raziskovalnega okolja na ekskurziji 3. marca: sprejem pri Zupanu, srec¢anje za ravnateljem
in strokovno mentorico, ki sta nam razkazala Solo in prikazala delo na njej, zgodovinski sprehod skozi
kraj s poznavalcem lokalne zgodovine, obisk najvecje zbirke starega orodja, etnoloski kulturni program
v izvedbi domacih kulturnih drustev;

- postavitev skupne spletne strani v Google Drive, kamor smo nalagali zbrano gradivo, da je bilo za
obdelavo dostopno vsem;

- izobraZevanje in medsebojno povezovanje sodelavcev na projektu — izvedli smo tri interdisciplinarna
izobraZevanja s prisotnostjo vseh sodelavcev, in sicer po eno na vseh sodelujocih fakultetah; vec
izobraZevanj s po dvema partnerjema (z dveh fakultet) in znotraj ene stroke;

- izvajanje terenskega dela — avdio in video snemanje, fotografiranje — po domovih 24 informatorjevv 5
vaseh Loskega Potoka in na 0S, in sicer 3 dni v marcu, 2 dni v aprilu, en dan v maju in 4 dni v juniju;

- obdelava zbranega terenskega gradiva — urejanje fotografij, avdio in videoposnetkov (odstranjevanje
sumov, rezanje, podnaslavljanje, shranjevanje v mape ...) za transkribiranje, transkribiranje in nato Se
dodatno rezanje in podnaslavljanje za neposredno uporabo (kot ponazarjalno gradivo k posameznim
leksemom} v aplikaciji;

- priprava interaktivne spletne aplikacije;

- oblikovanje celostne graficne podobe projekta, spletne aplikacije, muzejskih etiket;

- zasnova slovarskega ¢lanka za interaktivni nare¢ni tematski slovar in slovarska obdelava gradiva z
mnogimi vmesnimi izboljsavami sestave ¢lanka ter nato vnos v Exelovo tabelo za laZji uvoz v aplikacijo;

- dopolnjevanje/izboljsava aplikacije po vnosu gradiva;

- izdelava angleskih prevodov za podnapise za krajevno zbirko orodja in izdelava grafi¢ne podobe
etikete;

- izvedba razli¢nih, starostno prilagojenih delavnic za vse razrede na partnerski ustanovi, na OS dr.
Antona Debeljaka LP, 25. maja;

- zaklju¢na 2-urna predstavitev projekta v lokalnem okolju (drugod jih nacrtujemo za jesen) in druzenje
po njej, in sicer 28. junija v obcinski stavbi v osrednji vasi Hrib, Loski Potok.

4. Odstopanja od predvidenih aktivnosti

V kolikor je prislo do odstopanja od predvidenih aktivnosti, izpostavite ovire, s katerimi ste se soocali, ter na
kratko pojasnite odstopanja. Ocenite, v koliksnem delu nacrtovani cilji niso bili doseZeni zaradi odstopanja od
predvidenih aktivnosti (najvec 200 besed).

Vedjih odstopanj ni bilo, cilji projekta so bili v mnogih segmentih preseieni. Zeleli pa bi si posneti ve& video
gradiva, saj so informatorji, ki poimenovanja in uporabo orodij poznajo, stari Ze ¢ez 80 let. Pri snemanju smo
bili odvisni od ¢asovne uskladitve med informatorji in njihovim pocutjem, lastnikom muzeja in nasim ¢asom;




veckrat pa tudi od vremena, saj snemanje na prostem, kjer bi ga morali opraviti, v mrazu, snegu in deZju za
ostarele informatorje (in kvaliteto posnetkov) ni bilo primerno.

Iz istega razloga — starosti dobrih informatorjev — smo dali prednost zbiranju gradiva pred $tevilom izdelanih
slovarskih ¢lankov; zbranega gradiva za transkribiranje in izdelovanje slovarskih gesel je vsaj $e za S-kratno
razsiritev obstojedega slovarja. Naredili smo le tako Stevilo slovarskih élankov, da je bilo mozno do podrobnosti
izdelati samo zgradbo slovarskega ¢lanka, od katere je bila odvisna priprava aplikacije.

5. Pridobljene kompetence, znanja in prakti¢ne izkusnje §tudentov

Navedite poklicno specifi¢cne kompetence, ki so jih Studenti pridobili z vkljucitvijo v projekt, in nacin pridobitve
kompetence (za vsakega studenta posebej).

Ime in priimek Studenta

Opis

Rok Bartol > Sebastian Bambi¢

Pridobljene poklicno specificne kompetence: usvojitev timskega dela in
povezovanja svoje stroke z drugimi, pridobitev zavesti o pomenu
krajevne dedis¢ine s podrocij kmetijstva, gozdarstva in obrtnistva, ki so
omogocali preZivetje prednikov, ter zavest o pomenu in ohranjanju
domacdega nare¢nega govora, medgeneracijsko povezovanje z obiski
informatorjev, sposobnost predstavitve svoje stroke u¢encem razli¢nih
starosti.

Nacin pridobitve kompetence: sodelovanje in razgovori z vsemi
udeleZenci v projektu, povezovanje domacih imen za orodja in njihove
dele s strokovnimi, terensko delo, izvedba delavnic.

Karmen Krnc

Pridobljene poklicno specifitcne kompetence: sposobnost
komuniciranja, sodelovalno/timsko delo, sposobnost tvorjenja in
izoblikovanja prevoda za zahteve doloCenega projekta; sposobnost
ucinkovite uporabe orodij za raziskovanje (npr. elektronskih slovarjev);
sposobnost poiskati primerno informacijo, ki omogoca boljse
razumevanje vsebine dokumenta.

Nacin pridobitve kompetence: komunikacija in delo z ostalimi ¢lani
projekta, iskanje ustreznih informacij s pomocjo razli¢nih virov (razni
slovarji), urejanje ustreznih razlicic prevoda.

Elena Plahuta

Pridobljene poklicno specificne kompetence: sposobnost dolodanja
profila ciljnih skupin in uporabnikov, obviadovanje pristopov
grafitnega vmesnika, razumevanje graficnega jezika oblikovanja
vmesnikov, sposobnost kriticne ocene pri oblikovanju funkcionalnosti
aplikacij in vsebin. Obvladovanje osnov teorije fotografske kompozicije.
Nacin pridobitve kompetence: sodelovanje v skupini Studentov drugih
strokovnih podrodij ter doloCanje oblikovalskih zasnov aplikacije ter
vsebinskih in sporodilnih zahtev foto in video gradiva. Oblikovanje
uporabniskega vmesnika aplikacije in dolocanje postavitve na sceno.

Spela Bricman

Pridobljene poklicno specificne kompetence: sposobnost doloéanja
profila ciljnih skupin in uporabnikov, obvladovanje pristopov
graficnega vmesnika, razumevanje graficnega jezika oblikovanja
vmesnikov, sposobnost kriticne ocene pri oblikovanju funkcionalnosti
aplikacij in vsebin. Obvladovanje osnov teorije fotografske kompozicije.
Nacin pridobitve kompetence: sodelovanje v skupini Studentov drugih
strokovnih podrocij ter dolocanje oblikovalskih zasnov aplikacije ter
vsebinskih in sporodilnih zahtev foto in video gradiva. Oblikovanje
uporabniskega vmesnika aplikacije in dolocanje postavitve na sceno.

Dimitrije Miti¢

Pridobljene poklicno specificne kompetence: delo v interdisciplinarni
skupini, mehke vescine (komunikacija s sodelavci, tudi iz
neracunalniskih strok, npr. z jezikoslovci in z oblikovalci), agilen razvoj
spletne aplikacije preko celega Zivljenjskega cikla, uporaba naprednih
spletnih tehnologij za izdelavo odzivnega {graficnega) uporabniskega
vmesnika, uporaba repozitorija Github in njegovih orodij za delo na




projektu {soustvarjanje kode, komunikacija v razvojni skupini,
dodeljevanje nalog in njihovo opravljanje, sledenje poteku razvoja ...).
Nacin pridobitve kompetence: Vse navedene kompetence so bile
pridobljene tekom dela na projektu, projektnih sestankov in samega
razvaja aplikacije.

Aleksandar Nusheski

Pridobljene poklicno specificne kompetence: delo v interdisciplinarni
skupini, mehke vesline (komunikacija s sodelavci, tudi iz
neracunalniskih strok, npr. z jezikoslovci, oblikovalci, osnovnosolskimi
uéenci), agilen razvoj spletne aplikacije preko celega Zivljenjskega cikla,
zasnova in implementacija relacijske podatkovne baze, uporaba
naprednih spletnih tehnologij za izdelavo zalednega dela aplikacije in
skrbniskega dela, implementacija ustrezne avtentifikacije uporabnikov
in varno delo z uporabniskimi gesli in njihovim ponastavljanjem,
uporaba repozitorija Github in njegovih orodij za delo na projektu
(soustvarjanje kode, komunikacija v razvojni skupini, dodeljevanje
nalog in njihovo opravijanje, sledenje poteku razvoja ...}.

Nacin pridobitve kompetence: Vse navedene kompetence so bile
pridobljene tekom dela na projektu, projektnih sestankov in samega
razvoja aplikacije, pa tudi v okviru delavnic na O5.

Spela Zupancic¢

Pridobljene poklicno specifi¢cne kompetence: usposobljenost za
terensko delo (izvajanje vodenih intervjujev in spontanih pogovorov z
informatorji, sprasevanje po vprasalnicah, snemanje}, znanje s podrodja
obdelave zvocnih posnetkov (obdelava posnetkov v programu Audacity
— obrezovanje Sumov in motecih elementov, razrez na krajse, bolj
smiselne enote; razvri¢anje posnetkov), znanje o izdelavi narecnega
slovarja, vecja usposobljenost za delo s programom Excel, vedja
usposobljenost za skupinsko delo, praksa poucevanja v razredu
{priprava konkretnih vsebin posameznih uénih ur, priprava gradiva —
ucni listi, zvoéni posnetki, PP-predstavitev, ucni pripomocki (spomin s
starimi orodji, sestavljanka o slovenskih narecjih)), sposobnost
organizacije skupine.

Nadin pridobitve kompetence: pogovori z informatorji; udeleZzba na
izobraZevalni delavnici o programu Audacity in delo z njim; udelezba na
sestankih o slovarju, veckratno pregledovanje in popravljanje vsebin za
slovar ter sprotna komunikacija s projektno skupino; prenasanje vsebin
za slovar iz Worda v Excel; udelezba na skupnih sestankih, komunikacija
preko telefona in e-poSte; izvedba delavnic na osnovni 3ol
(so)organizacija konkretnega poteka delavnic na osnovni 3oli.

Luka Horjak > Dejan Gabrovsek

Pridobljene poklicno specificne kompetence: ucenje pridobivanja
narecnega gradiva pri informatorjih, podrobno spoznavanje govora
Loskega Potoka, zlasti tonemskosti; uenje zapisovanja nare¢nega
govora s transkripcijo in usvojitev orodja ZRCola; ucenje oblikovanja
gesel, iskanje medieksemskih povezav, kot so nadpomenke,
sopomenske, sestavni deli, besedje z istim korenom; urejanje gesel v
Excelu; priprava in izvedba ucnih ur za razli¢ne starosti uCencev;
priprava in predstavitev projekta.

Nacin pridobitve kompetence: intervjuji na terenu in obdelava gradiva,
delo v skupini {veCinoma v dvojicah), usklajevanje dela na sestankih,
oblikovanje gesel v dvojicah: iskanje argumentov za najboljso reditev,
izvedba delavnic na osnovni Soli.

Rok Mrvi¢

Pridobljene poklicno specifitne kompetence: organizacija sestankov in
dela s strokovnjaki razlicnih podrodij; interdisciplinarna dopolnitev in
razdiritev slovenistiénih podatkovnih baz (slovarja); vzpostavitev
komunikacije in medgeneracijskega sodelovanja z lokalnim
prebivalstvom na vseh ravneh (od osnovnosolcev do upokojencev);
vkljuCevanje lokalnega prebivaistva v vse stopnje izvajanja projekta s
starostno prilagojeno interakcijo; uporaba temeljnih veséin javnega




nastopanja v ucilnici in na javni prireditvi; pridobitev znanj naértovanja
in izvedbe didakti¢nih delavnic za osnovno3olce vseh razredov; uporaba
in razvoj dialektoloskih metod terenskega dela z informatoriji
(vprasalniki, vodeni intervjuji ...}.

Nacin pridobitve kompetence: z udelezbo pri pripravi sestankov in
usklajevanjem predlogov z razlicnih podrocij, pri izdelavi slovarskih
¢lankov na vseh stopnjah, s terenskim delom izven domacdega okolja in
z izvedbo delavnic na 0S.

Maja Kerzic¢ Pridobljene poklicno specificne kompetence: sposobnost dela v oZji ali
Sirsi skupini; sposobnost zbiranja nare¢nega gradiva v nedomadem
okolju; sposobnost urejanja in obdelave gradiva v razli¢nih
racunalniskih orodjih (ZRCola, Audacyti, Exel); u¢enje izdelave
slovarskih gesel za tematski narecni slovar; sposobnost dela z aplikacijo
za izdelavo narecnega slovarja; pridobitev znanja o pripravi in izvajanju
delavnic za vsa triletja osnovne $ole.

Nacin pridobitve kompetence: izobraZzevanje in sodelovanje s ¢lani
projektne skupine, anketiranje domacinov — informatorjev,
prepisovanje zvocnih posnetkov, urejanje avdio posnetkov
(odstranjevanje Sumov, rezanje, naslavljanje posnetkov), izdelovanje
slovarskih gesel, priprava gradiva za vnos v aplikacijo za izdelavo
nare¢nega slovarja, izvedba delavnic in predstavitev na zaklju¢ni
prireditvi.

6. Doprinos morebitnih resitev/rezultatov projekta za vkljuéeno negospodarsko oz. neprofitno organizacijo
(PARTNER 1)

Navedite, kaksen je doprinos projekta k negospodarski oz. neprofitni organizaciji oz. kaj je organizacija s
projektom pridobila (najve¢ 150 besed).

Osnovna 3ola je v manjsih krajih in tako tudi v Loskem Potoku zelo pomemben nosilec in promotor kulturnega
dogajanja, saj je z njo neposredno povezanih veliko ljudi — poleg otrok 3e njihove oZje in $irSe drufine. Tako
uCitelji sami kot tudi osnovno3olci pod njihovim skrbnim mentorstvom so sposobni raznovrstnih raziskav in
verjamemo, da jih bo ta projekt z zgledom in zbranim gradivom, ki ga bodo lahko uporabili v uénem procesu in
pri ob3olskih dejavnostih, usmeril tudi v lastne raziskave nareéne leksike, mikrotoponimije, hignih imen in
slovstvene folklore na bolj strokoven nacin, saj so utitelji dobili zgled, domadini, vkijuéno z lokalno oblastjo, pa
so se zavedli vrednosti domacega govora, ki je bil dolga desetletja zapostavljen in zunaj okolja celo
zasmehovan.

Za vse ucence 3ole so bile koristna obogatitev u¢nega procesa posameznim triletjem prilagojene enodnevne
delavnice: narecne, anglisti¢ne, oblikovalsko-rac¢unalniske, kmetijske, vse vsebinsko vezane na orodja in nareéni
govor ter didakticno obogatene. Z igricami (spomin s starimi orodji, sestavljanka o slovenskih naregjih),
delovnimi listi, posneto krajevno himno s posebnimi efekti bodo lahko pridobljeno znanje utrjevali in pri
ob3olskih dejavnostih tudi sami izdelovali podobne pripomoéke za ozave€anje svojega nareénega govora ter
poslusali s projektom pridobljene posnete pripovedi, uporabljali spletni slovar in predstavljeno aplikacijo
narecnih besedil.

7. Doprinos morebitnih resitev/rezultatov projekta za vkljuéeno organizacijo iz gospodarskega ali druzbenega
podrocja (PARTNER 2)

Navedite kaksen je doprinos projekta k organizaciji iz gospodarskega ali druZbenega podroja oz. kaj je
organizacija s projektom pridobila (najvec 150 besed).

/

8. lzkazovanje druzbene koristi morebitnih resitev/rezultatov projekta v lokalnem/regionalnem okolju,
ucinek na sirSo lokalno skupnost ter prispevek k enakim moznostim

Navedite, kaksen je doprinos projekta in njegovih rezultatov k druzbenemu razvoju in napredku v|




lokalnem/regionalnem okolju, kjer se je izvajal projekt. Navedite, v éem rezultati projekta prinasajo ucinke oz.
vplivajo tudi na $irSo lokalno skupnost, ter navedite, kako je projekt prispeval k zagotovitvi enakih moZnosti
prikrajsanih skupin (navedite oz. opisite vsaj kaksen konkreten primer, e obstaja, najvec 250 besed).

Raziskovalci smo bili prijetno preseneceni nad zavestjo prebivalcev glede ohranjanja zlasti snovne kulturne
dedis¢ine (3tevilne manjse, ena vedja ter ena izjemno bogata zbirka starega orodja in predmetov) in v zadnjem
¢asu tudi glasbene (ljudsko petje) ter kulinari¢ne nesnovne dedis€ine, s projektom pa smo jim na veliko veselje
in v ponos pokazali tudi vrednost njihovega nareénega govora, ki je pri preteinem delu prebivalstva Se kar
dobro ohranjen pri vseh generacijah. Zaradi navdu$enja nad projektom predvidevamo, da se bo ze zaleto
zbiranje leksike pospesilo, da se bo nadaljevalo in objavilo s projektom zaceto zbiranje slovstvene folklore ter
da bodo vse te pobude uspeli vnesti tudi v razvoj porajajocega se turizma. Glede na zagotovila nekaterih babic
»zdaj bom pa z vnuki govorila po potosko in se ne bom ve¢ pacilac se bo okrepil prenos naretne dedl3¢line,
utitelji pa bodo nareéni govor spoznali za enakovredno zvrst slovenskega jezika in preko njega poucevali knjiZni
jezik.

Apelirali smo tudi na obéino, da bi zagotovila sredstva za izdelavo slovarja in v delo vkijucila Zze 10 let
brezposelno zelo slabovidno slovenistko domacinko, ki se je Ze v Casu Studija in tudi med projektom izkazala kot
iziemna poznavalka nare¢nega govora in ki bi delo z veseljem in vsemi kompetencami s sodelovanjem
strokovne mentorice na projektu lahko nadaljevala.

Z obiski in nasim zanimanjem za predmete in s tem za nacin Zivljenja v polpretekli zgodovinl smo IzJemno
razveselili informatorje, predstavnike najstarejSe generacije, ki se je spet cutila koristno, upostevano,
spos$tovano ... Na zakljuéni predstavitvi smo dobili veliko povabil k ponovnemu obisku (ker so se e veliko
spomnili po nasem odhodul} in priporo€il, h komu naj $e gremo; tega, da se projekt zaklju€uje, kar niso hoteli
sligati.

9. Trajnost/prihodnost projekta

Navedite, kaksen je doprinos projekta in njegovih rezultatov k trajnosti rezultatov. Ali obstaja moZnost za
nadgradnjo obstojecega projekta? (najve 150 besed)

SirSo druZbeno korist in trajnost rezultatov v prvi vrsti prina3a izdelana spletna aplikacija za nare¢ni (tematski)
slovar za kateri koli (slovenski} govor, ki je rezultat tesnega sodelovanja med jezikoslovci, racunalnicarji in
oblikovalci in bo prosto dostopna na spletu.

MoZnosti nadgradnje — v smislu Se izboljSevanja aplikacije po evalvaciji med uporabniki — so vedno moine;
predvsem pa se nam zdi pomembno Sirjenje/dopolnjevanje vsebin v samem slovarju oziroma spletni aplikaciji, s
tem izraba Ze zbranega gradiva, pridobivanje in izraba novega gradiva — predvsem bi bilo potrebno 3e ciljno
foto in video dokumentiranje, kar bi bilo vse skupaj zgled za polnitev aplikacije z vsebinami iz drugih narecnih
£OVorov.

10. Opredelitev izvajanja nacrta/ov sprejetega strateskega dokumenta zavoda

Opredelite in opiSite nacin izvajanja nalog in nacrtov iz strateskega dokumenta zavoda z namenom doseganja
zadanih ciljev, ki so opredeljeni v strateskem dokumentu (opredelite tudi v cem izvedeni projekt prispeva k
doseganju ciljev, opredeljenih v strateSkem dokumentu, najve¢ 150 besed).

Projekt »Slovar starega orodja v govoru LoSkega Potoka« prispeva k uresni¢evanju ciljev Strategije Univerze v
Ljubljani 2012-2020: Odli¢ni in ustvarjalni na dveh strateskih prednostnih podrogjih, in sicer »Uporaba znanja —
tretja dimenzija univerze« ter »izobraZevanje (prenos znanja) druibeno odgovornih diplomantk in
diplomantov«. Studenti UL, ki se v projektno delo z (ne)gospodarstvom vkljuéujejo z namenom kreativnega in
inovativhega re$evanja izzivov v lokalni skupnosti, preko prenosa znanj in uporabe raziskovalnih ter
izobraZevalnih dosezkov razreSujejo druzbene izzive in vplivajo na druZbeni razvoj. Na ta nacin prispevajo k
uresni¢evanju tretjega poslanstva Univerze v Ljubljani, da postane druZbeno odgovorna univerza, poleg tega pa
UL studijske programe prilagaja glede potrebe gospodarskega in javnega sektorja.

11. Posredni ucinki na projektu

Navedite posredne ucinke vkljuCenih oseb v projekt




Stevilo studentov Opomba

Zaposlitev studenta v partnerski / /
organizaciji
MoZnost zaposlitve studenta v / /

partnerski organizaciji (po
zakljucku izobraZevanja)
Student nadaljuje delo v
partnerski organizaciji preko
Studentske napotnice, pogodbe,
druge oblike sodelovanja

Izvajanje Studijskih obveznosti 2-5 Opravljanje obvezne pedagoske prakse in
(priprava magistrske, diplomske terenskih vaj, priprava diplomske ali
naloge na podlagi potrebe magistrske naloge.

organizacije)

Ce so na projektu vidni tudi drugi ucinki (npr. posodobitev uénega programa, prenos znanja kot npr. izvedeno
predavanje s strani predstavnika vklju¢enih partnerjev, osvojitev nagrade/priznanja na tekmovanju, nateéaju,
podelitev Stipendije ...} le-te navedite in jih na kratko opisite.

12. Informiranje in obves¢anje

Navedite aktivnosti s podrodja obves¢anja in informiranja javnosti (npr. izvedba promocijskega dogodka, objava
publikacije, clanka ipd. — pri vsaki aktivnosti navedite tudi naziv, lokacijo in &as, najve& 150 besed).

Glede na osnovni cilj projekta — izdelava interaktivne spletne aplikacije, do katere smo prisli Sele pri
zakljucevanju projekta, bodo promocijske aktivnosti v Zivo in obves&anje strokovne javnosti (npr. preko
Slovlita), lokalne skupnosti in izseljencev (porocilo v ob¢inskem glasilu) sledile jeseni, kasneje $e predstavitve z
razli¢nih zornih kotov sodelujocih strok na konferencah.

Spletna aplikacija je dostopna na naslovu http://slovar-orodia.si/.

V spletni aplikaciji na naslovu http://narecja.si/ je dodano besedilo iz Retij, Loski Potok.

28. 6. 2018 je bila izvedena zaklju¢na predstavitev v zgradbi Ob¢ine Loski Potok, skupaj s kratkim programom
domacih ljudskih pevk je trajala od 19. do 21. ure in se nadaljevala $e dobro uro ob drufenju z obiskovalci —
veliko je bilo informatorjev in njihovih svojcev ter ljudi, ki se sami trudijo ohranjati dedii¢ino kraja. Odziv je bil
zelo pozitiven; preseneceni so bili nad zahtevnostjo projekta in ponosni, da so bili udeleZeni prav oni oziroma
njihov nare¢ni govor. Zagotavljali so, da ga bodo odslej bolj spostovali, se ga nehali sramovati in ga bolj
pogumno prenasali na mlajSe generacije; raziskovalci pa bomo vedno dobrodosli. S posebnim zadovoljstvom jih
navdaja moinost, da bo njihova govorica lahko slisna kjer koli, saj so izseljenci iz teh krajev prisotni po vsem
svetu.

Predstavitev projekta in porodilo o dejavnosti v zvezi z njim bodo objavijene v obéinskem glasilu Odmevi v
mesecu septembru/oktobru.




Izjava

S podpisom in Zigom na tem obrazcu potrjujemo toc¢nost in resni¢nost vseh podatkov, navedenih v konénem

porodilu in vseh priloZenih prilogah (npr. fotokopija kon¢nega izdelka).

Kraj in datum: 31. 7. 2018

Ime in priimek osebe, ki je pripravila porocilo:

Vera Smole

Ime in priimek ter podpis

zakonitega zastopnika zavoda

Red. prof. dr. Roman Kuhar

Po pooblastilu dekana:
prodekanja, izr. prof, dr. Barbara Pihler Ciglic
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